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ВСТУП 

Сучасна лінгвоконцептологія як молода та перспективна галузь 

когнітивної лінгвістики характеризується стрімкими темпами розвитку й 

розширенням кола актуальних питань, пов’язаних передусім із 

антропоцентричною парадигмою. Визначення ролі мови як головного засобу 

отримання, зберігання й передачі національної свідомості, духовних і 

культурних цінностей, практичного й теоретичного досвіду соціуму та її 

взаємозв’язок із мисленнєвою діяльністю людини перебуває в річищі 

окресленого напряму, а під час дослідження й репрезентації змістової 

організації концептів, повністю чи частково експлікованих мовними 

засобами, постає пріоритетним.  

Емоції тлумачимо як змістовний фундамент свідомості та як одну з форм 

відображення світу, яка відтворює не предмети чи явища реального світу, а 

їхнє значення для життя індивіда. Цим пояснюємо сучасне зростання 

інтересу вчених різних галузей до емоцій, засобів їхньої концептуалізації та 

вербалізації.  

Як наголошено в мовознавчих працях вітчизняних і зарубіжних 

лінгвістів, пізнання світу здійснюється за допомогою емоцій. Проте 

відсутність цілісної теорії емоцій ускладнює вивчення їхньої вербалізації та 

концептуалізації в мові. Зокрема більш глибокого та системного дослідження 

потребують категорія емотивності з погляду когнітивної лінгвістики, засоби 

вербалізації емотивних концептів тощо.  

Актуальність дипломної роботи магістра визначається загальною 

спрямованістю сучасних лінгвістичних досліджень на розгляд мовних 

одиниць із урахуванням структур людського знання, які вони репрезентують, 

а також ментальних процесів, покладених в основу категоризації світу; 

увагою до проблеми концептуалізації знань та їх мовного втілення; 

необхідністю когнітивного осмислення концепту INTIMACY як одного з 

базових в англійській (американській та британській) та українській 

культурах. 
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Мета роботи – вивчити етнолінгвістичні закономірності функціонування 

концепту INTIMACY в англійській мові, визначивши таким чином 

національну специфіку концепту в англійській лінгвокультурі. 

Поставлена мета передбачає розв’язання таких завдань: 

- описати поняття «картина світу», різновиди картин світу;  

- описати структуру та компоненти концептів, критеріїв, необхідних для 

виокремлення концепту з мови; 

- визначити місце емотивного концепту в мовній свідомості особистості та 

в семантичному просторі мови; 

- дослідити лексичні, фразеологічні та паремійні засоби вираження 

концепту INTIMACY в  англійській мові; 

Об’єктом вивчення є концепт INTIMACY як когнітивно-емотивний 

мовний конструкт, вербалізований за допомогою лексичних, фразеологічних 

і паремійних одиниць в  англійській мові. 

Предметом дипломної роботи магістра  є етнолінгвістичні закономірності 

вербалізації концепту INTIMACY у повсякденно-побутовій та художній 

моделях світу. 

Матеріалом дослідження слугують прямі та вторинні номінації 

емоційного стану інтимності (2694) зі словників (етимологічних, тлумачних, 

синонімічних, антонімічних, фразеологічних, асоціативних), національного 

лінгвістичного корпусу (British National Corpus (BNC);) англійської мови. На 

лексичному рівні досліджено 193 одиниці, на фразеологічному рівні 

проаналізовано 214 одиниці в англійській мові.  

Методи дослідження зумовлені метою, поставленими завданнями та 

фактичним матеріалом. Під час дослідження було застосовано метод 

лінгвістичного опису, який передбачає вивчення мовного явища, 

систематизацію та узагальнення особливостей функціонування засобів 

експлікації змісту емотивного концепту в англійській мові; компонентний 

аналіз використано при дослідженні словникових дефініцій ядерної лексеми-

ідентифікатора концепту INTIMACY; метод структурно-семантичного 
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аналізу використовуємо під час дослідження ядерних лексем-ідентифікаторів 

концепту (для визначення семної структури ядерних лексем); етимологічний 

аналіз  ядерних лексем-ідентифікаторів – під час дослідження семантики 

ядерних лексем у діахронії; інтерпретативний аналіз використовуємо для 

дослідження ціннісно маркованих виразів (прислів’я, приказки); аналіз 

словникових дефініцій для визначення семантики лексем із значенням 

емотивності. 

Наукова новизна дипломної роботи магістра полягає в тому, що в ній 

уперше зроблено спробу дослідити зміст та системно описати мовні засоби 

об’єктивації концепту INTIMACY у лексико-фразеологічній системі 

англійської мови. Новим також є застосування елементів інтерпретації 

окремих лексем, фразем і паремій, тобто прийомів логіко-семантичного 

аналізу, при дослідженні лексико-фразеологічних одиниць з емотивним 

компонентом. 

Теоретичне значення роботи полягає в тому, що вивчення характеристик 

концепту INTIMACY в  англійській мові допоможе надалі поглибити 

теоретичні питання загального мовознавства, семасіології, концептології. 

Лексичні, фразеологічні та паремійні одиниці, що вербалізують концепт, 

дають змогу показати специфічне розуміння  інтимності представниками 

англійської мовної спільноти.  

Практичне значення отриманих результатів дослідження полягає в 

тому, що вони можуть бути використані в процесі викладання теоретичних 

курсів з англійської лексикології, лінгвокультурології та когнітивної 

лінгвістики, а також у подальших концептологічних дослідженнях. 

Апробація результатів дослідження. Основні тези роботи були 

представлені автором на ХІ міжнародній студентській інтернет-конференції 

«Мова у міждисциплінарному контексті безперевної освіти» 3-7 квітня 2023 

року ( Riaba Olena. Стратегія інтимізації в англомовному художньому 

дискурсі. Мова у міждисциплінарному контексті безперевної освіти 

матеріали ХІ. [Електронний ресурс] / [редкол. Г. А. Кришталюк (відп. ред.) 
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та ін.]. Кам’янець-Подільський: Кам’янець-Подільський національний 

університет імені Івана Огієнка, 2023. С.  101-104). 

Структура роботи. Робота складається зі вступу, трьох розділів, 

висновків до кожного розділу, загальних висновків та списку опрацьованих 

джерел і літератури. 
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ВИСНОВКИ 

Злам тисячоліть у лінгвістиці позначився переходом від іманентно-

структурної наукової парадигми до розгляду мовних явищ під кутом 

антропоцентризму, в центрі дослідження якого постала детермінована 

культурою людина, яка пізнає світ, мислить та відчуває. Метою 

антропоцентричного напрямку стає дослідження мови через культуру, 

встановлення глибинного зв’язку когнітивних структур людської свідомості з 

мовними формами, вияв культурно-мовних національних стереотипів та 

взаємовпливу мови та культури. 

У контексті сучасної антропологічної лінгвістики, яка досліджує мовні 

феномени крізь людину, її мислення та інші види духовно-практичної 

діяльності, сформувалися такі категорій, як «картина світу», «мовна картина 

світу» та «концептуальна картина світу». 

У результаті проведеного аналізу численних джерел, у яких 

відображено наявні підходи до розуміння та інтерпретації цих термінів, 

картину світу − суб’єктивний образ об’єктивної реальності, який лежить в 

основі індивідуального і суспільного пізнання, який охоплює ментальну сферу 

й оформлює, систематизує знання у вигляді цілісної картини, у надрах якої 

утворюється мовна картина світу (наївна картина світу), яка відображає 

когнітивні та психологічні характеристики мовного індивіда.  

Мовна картина світу – це специфічний складний вербалізований світ 

понять і явищ з поступальним еволюційним розвитком на всіх структурних 

рівнях мовної системи, що характеризується динамічністю, 

антропоцентричністю та несамостійністю, оскільки перебуває у тісних 

взаємозв’язках з концептуальною картиною світу. 

Концептуальна картина світу – етнічно зумовлена вербалізована 

ментальна сутність, породжена науковою свідомістю, яка постійно 

змінюється і доповнюється, відображаючи специфіку буття етносу, 

взаємовідносини етнічної людини зі світом, її світовідчуття й 

світопереживання та представлена у мові у вигляді концептів. 
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Мовна та концептуальна картина світу – автономні, не тотожні 

поняття: мовна картина світу є лише частиною концептуальної, оскільки 

мовне вираження отримує не весь зміст концептуальної картини світу, а 

лише ті концепти, які комунікативно значущі і релевантні для національної 

культури. Мовна картина світу дає суб’єктивні значення концептів, які 

виступають ядром, а концептуальна картина світу формує об’єктивні поняття 

про певний концепт, які й складають периферію. Мовна та концептуальна 

картини світу взаємодіють між собою: мовна картина розвиває 

концептуальну, оскільки саме вона передує концептуальній і формує її, а 

концептуальна картина світу є підґрунтям мовної картини світу. 

Виділено сім аспектів інтерпретації концепту: логіко-філософський 

власне-філософський, лінгвістичний, лінгвокультурологічний, коґнітивний, 

психолінгвістичний літературно-культурологічний, що відображають 

складну і суперечливу природу самого концепту і наукового знання про 

нього. Так, згідно з логіко-філософським і коґнітивним аспектами концепт 

постає одиницею мислення і пам’яті, що є результатом тривалого процесу; 

згідно з психолінгвістичним – одиницею людської психіки; за даними 

лінгвістики концепт виконує номінативну й пізнавальну функції, а за даними 

коґнітивістики – функцію збереження знань про світ; за логіко-філософським 

і лінгвістичним векторами концепт характеризується специфікацією, 

узагальненням, абстрагуванням; в усіх аспектах відзначається мовний і 

модифікаційний характер концепту. 

У лінгвістичних працях когнітологічної спрямованості термін 

«концепт» набув двох основних осмислень: як когнітивної ментальної 

одиниці, що відображає знання та досвід людини, і як культурно зумовленого 

ментального поняття, що маркує певний квант знання як національно 

специфічний.  

Дослідивши й узагальнивши різні підходи до розуміння поняття 

«концепт» (лінгвокогнітивний та лінгвокультурний) можна констатувати, шо 

вони не є взаємовиключними, однак різняться напрямом векторів відношень 
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між індивідом і культурою: лінгвокогнітивний концепт є наслідком взаємодії 

між індивідуальною свідомістю і культурою, а лінгвокультурний концепт є 

результатом взаємодії культури та індивідуальної свідомості.  

 Концепт має польову структуру: ядро (понятійний і знаковий 

компоненти, що складаються з універсальних знань, виражених іменем 

концепту) і ближня та дальня периферія (образний компонент асоціативних 

зв’язків та відчуттів). Основними ознаками концепту є передача і збереження 

знань, неізольованість, цілісність, креативність, абстрактність, ментальність, 

емоційність та інші. Концепти вербалізуються окремими словами, 

ідіоматичними одиницями та реченнями, які проходять лексикалізацію та 

ідіоматизацію, і відтворюються у мовленні автоматично за наявності певних 

асоціацій у комунікативній ситуації. 

Емотивний концепт – це емоція, виражена мовними засобами, 

ментальна одиниця високого рівня абстракції, яка відображає в мовній 

свідомості емоційний досвід індивіда, соціуму, нації у вигляді 

загальноуніверсальних та культурноспецифічних уявлень про емоційні 

переживання.  

Емотивний концепт ІНТИМНІСТЬ – це ментальна структура, яка бере 

участь у формуванні цілісного Я мовної особистості, сприяє цілісному 

розумінню інтимності як емоційного стану фізичної та / або емоційної 

близькості між людьми. Концепт ІНТИМНІСТЬ поєднує в собі тілесне й 

духовне в людині та представляє феномен єдності тіла й свідомості, які 

базуються на взаємозв’язку фізіологічних станів та емоційних реакцій.  

Ядерна лексема-ідентифікатор концепту ІНТИМНІСТЬ в англійській 

мові постає полісемантом, що складається з низки значень, які формують 

семантико-когнітивну структуру концепту в англійській етнолінгвокультурі.  

За результатами аналізу ядерних лексем-ідентифікаторів концепту 

ІНТИМНІСТЬ в англійській мові було виділено такі емотивні аспекти 

досліджуваного концепту. По-перше, відзначено, що інтимність характеризує 

близькі стосунки між людьми (a close, familiar, and affectionate relationship; 



79 

familiarità di rapporti, confidenza, reciproca intensa), які передбачають велику 

міру приватності й добровільність її порушень. По-друге, констатовано, що 

інтимність асоціюється із сексуальною поведінкою (a sexually familiar act; 

avere una relazione amorosa, rapporti sessuali) і притаманна таким видам 

діяльності, які вимагають високої міри приватності, конфіденційності. По-

третє, йшлося про інтимність як про характеристику ситуації, атмосферу 

протікання дії, що співвідноситься безпосередньо з прикметником приватний 

/ private / provato: intimacy  privacy – the state of being private  private – 

removed from or out of public view or knowledge, personal, secret. 

Семантична зона інтимності в англійській мові містить три групи 

лексем, що мають асоціативну ознаку приватності, конфіденційності:                 

1) лексеми на позначення близьких (дружніх, любовних) стосунків;                    

2) лексеми на позначення сексуальних стосунків; 3) лексеми, які 

характеризують затишну атмосферу спілкування. У результаті було 

отримано: асоціатівний ряд слів, пов’язаних з близькими, дружніми / 

любовними стосунками; асоціатівний ряд слів, що характеризує сексуальну 

поведінку (семи „інтимність” та „приватність” входять до імплікаціоналу 

таких слів); асоціатівний ряд слів, що характеризує атмосферу інтимності – 

частково перетинається з суміжними концептами СЕКРЕТНІСТЬ, 

ПРИВАТНІСТЬ і доповнюється семами: „секретність”, „приватність”, 

„відокремленість (самотність)”, „безпека” (сема пов’язана зі станом 

фізичної безпеки, з місцем тимчасового притулку від загрозливих для 

суб’єкта інтимності обставин).  

У результаті вивчення лексико-фразеологічного фонду англійської 

мови виявлені такі культурно значущі орієнтири, які визначають уявлення 

про інтимність: культурна універсальність (інтимність як стан емоційної 

(духовної) та / чи фізичної близькості (єдності), зумовленої симпатією, 

дружбою, коханням, що може сприяти виникненню приватності); 

емоційність (служить для вказівки на супутні стосункам між суб’єктом та 

об’єктом інтимності емоції та емоційні стани); ментальність (передає 
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наївне уявлення мовців про інтимність як специфічний спосіб вираження 

знання про об’єкт матеріального світу); локальність (передає повсякденне 

уявлення про інтимність як про ознаку місця, якому властиві приватність та 

зручність, та про ознаку атмосфери, яка сприяє встановленню емоційної та / 

чи фізичної близькості); відокремленість (передає наївне уявлення мовців 

про інтимність як специфічний спосіб вираження приналежності до 

внутрішнього світу окремої особистості самотність, приватність); 

чинник та результат зближення (момент (стан) знайомства однієї особи з 

іншою або з групою осіб, який підкреслює міру близькості, фамільярності 

знайомства, а також знайомство з певним предметом, об’єктом, людиною з 

метою отримання знань, відомостей про них). 

 Зіставлення денотативних та емотивних сем, виокремлених у 

результаті аналізу лексичного та фразеологічного наповнення концепту 

INTIMACY в англійській мові, дозволило побачити лакунарність у структурі 

досліджуваного концепту, зокрема, відсутність денотативної семи „ознака 

місця, якому властиві приватність та зручність” у фразеологічній 

семантиці концепту за умови її наявності в лексичній семантиці; відсутність 

емотивної семи „приємна (інтимна) атмосфера” у фразеологічній 

семантиці концепту за умови її наявності в лексичній семантиці; відсутність 

чотирьох емотивних сем („будинок, сім’я”, „свій / чужий”, „ввічливість, 

пристойність”, „територія, простір”) у лексичній семантиці концепту за 

умови їхньої наявності у фразеологічній.  

Корпус пареміологічних одиниць, що містять ознаку інтимності склав 

63 лексичні одиниці. Основними семантико-когнітивними ознаками є 1) 

втручання в чужі справи; 2) стосунки між суб’єктом та об’єктом інтимності: 

intimacy − friendship; 3) поширення та отримання інформації; 4) індивідуалізм 

і колективізм; 5) секретність; 6) свобода; 7) ввічливість; 8) марнославство.  
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